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Izziņa par atzinumos sniegtajiem iebildumiem par Ministru kabineta instrukcijas projektu "Grozījums Ministru kabineta 2014. gada 8. jūlija instrukcijā Nr. 3 "Tulkojumu pieprasīšanas un nodrošināšanas kārtība"" (VSS-365)
I. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās nav panākta

	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas pamatojums iebilduma noraidījumam
	Atzinuma sniedzēja uzturētais iebildums, ja tas atšķiras no atzinumā norādītā iebilduma pamatojuma
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	
	
	
	


Informācija par starpministriju (starpinstitūciju) sanāksmi vai elektronisko saskaņošanu
	Datums

	08.06.2018. starpministriju (starpinstitūciju) sanāksme
12.03.2019. elektroniskā saskaņošana 

	
	

	Saskaņošanas dalībnieki
	

	
	Valsts valodas centrs
Tieslietu ministrija 
Aizsardzības ministrija 
Ārlietu ministrija
Finanšu ministrija

	
	
	


	Saskaņošanas dalībnieki izskatīja šādu ministriju (citu institūciju) iebildumus
	
	

	
	Aizsardzības ministrija

	

	Ministrijas (citas institūcijas), kuras nav ieradušās uz sanāksmi vai kuras nav atbildējušas uz uzaicinājumu piedalīties elektroniskajā saskaņošanā
	Ārlietu ministrija un Finanšu ministrija neieradās uz 08.06.2018. starpministriju (starpinstitūciju) sanāksmi



	
	

	
	


II. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās ir panākta
	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas norāde par to, ka iebildums ir ņemts vērā, vai informācija par saskaņošanā panākto alternatīvo risinājumu
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1
	2
	3
	4
	5

	
	1. Papildināt instrukciju ar 5.1 punktu šādā redakcijā:

"5.1 Centrs nenodrošina tādu dokumentu tulkojumus, kas satur informāciju dienesta vajadzībām."

	Aizsardzības ministrija 
Saskaņā ar Ministru kabineta 2005. gada 22. marta noteikumu Nr. 202 “Valsts valodas centra nolikums” (turpmāk – nolikums) 3.6., 3.7. un 3.8. apakšpunktiem Valsts valodas centram savu funkciju ietvaros ir pienākums veikt Latvijas Republikai saistošo starptautisko līgumu un konvenciju, kā arī ar Eiropas Savienības normatīvo aktu piemērošanu saistīto dokumentu oficiālos tulkojumus latviešu valodā, tulkot Latvijas Republikas tiesību aktus Eiropas Savienības dalībvalstu valodās, kā arī tulkot ar Ziemeļatlantijas līguma organizācijas (NATO) darbību saistītos dokumentus latviešu valodā. Projekta 1. punkts paredz papildināt 2014. gada 8. jūlija instrukciju Nr. 3 “Tulkojumu pieprasīšanas un nodrošināšanas kārtība” ar 5.1 punktu, nosakot, ka Valsts valodas centrs nenodrošina tādu dokumentu tulkojumus, kas satur informāciju dienesta vajadzībām, tādējādi sašaurinot Valsts valodas centram ar nolikumu noteiktās funkcijas un uzdevumus.
Aizsardzības ministrija(08.06.2018. starpinstitūciju sanāksme)
Uzskatām, ka grozot MK Instrukciju Nr. 3, tiks sašaurinātas Valsts valodas centram ar ārējo normatīvo aktu Ministru kabineta 2005. gada 22.marta noteikumiem Nr. 202 “Valsts valodas centra nolikums” noteiktās funkcijas, jo minēto noteikumu 3.6., 3.7. un 3.8. apakšpunkti paredz, ka Valsts valodas centram ir pienākums veikt dokumentu tulkojumus (Latvijas Republikai saistošo starptautisko līgumu un konvenciju, kā arī ar Eiropas Savienības normatīvo aktu piemērošanu saistīto dokumentu oficiālos tulkojumus latviešu valodā, Latvijas Republikas tiesību aktu tulkojumus Eiropas Savienības dalībvalstu valodās un ar Ziemeļatlantijas līguma organizācijas (NATO) darbību saistīto dokumentu tulkojumus latviešu valodā), neparedzot iespēju noteikt konkrētus izņēmuma gadījumus , tādēļ nesaskaņojām tālāku MK Instrukcijas Nr. 3 virzību. AiM šādu dokumentu, kā arī liela apjoma NATO dokumentu (STANAG) tulkojumi ir nepieciešami, un saskaņā ar pašreiz spēkā esošajiem ārējiem normatīvajiem aktiem minēto tulkojumu nodrošināšanas funkcija ir piekritīga Valsts valodas centram.
	Valsts valodas centrs
Valsts valodas centrs (turpmāk – Centrs) skaidro, ka līdz šim ir veiksmīgi tulkojis gan tiesību aktus, gan starptautiskos līgumus, tādējādi, pildot noteiktās funkcijas, taču nepieciešams precizēt Ministru kabineta 2014. gada 8. jūlija instrukciju Nr. 3 "Tulkojumu pieprasīšanas un nodrošināšanas kārtība", lai, veicot tulkojumus, nepārkāptu Ministru kabineta 2005. gada 26. aprīļa noteikumus Nr. 280 "Kārtība, kādā aizsargājama informācija dienesta vajadzībām". Aizsardzības ministrija ir vienīgā institūcija, kura ir lūgusi tulkot dokumentus, kuri satur ierobežotas pieejamības informāciju, informāciju dienesta vajadzībām, taču, kā jau zināms, Centram nav atbilstošu resursu (īpaši iekārtotas telpas) šādu tulkojumu izpildei. Centrs norāda, ka regulāri tulko Aizsardzības ministrijas pieprasītos, apjomīgos STANAG (NATO dokumentus), kuriem statuss ir NON Classified.
Arī iepriekšējā sadarbības laikā (no 2002. līdz 2009. gadam), kad Tulkošanas un terminoloģijas centrs un pēc tam Centrs kā tiesību pārņēmējs tulkoja Aizsardzības ministrijas dokumentus, līdz 6000 st. lpp. gadā, īpašas budžeta programmas ietvaros, ministrija neizvirzīja prasību par dokumentu ar augstāku slepenības pakāpi tulkošanu.
Valsts valodas centrs
Aizsardzības ministrijas iebildums ir ņemts vērā.


	Punkts svītrots.

	Pielikumā: Valsts valodas centra, Tieslietu ministrijas un Aizsardzības ministrijas 2018. gada 8. jūnija sēdes protokols uz 3 lp.
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E-pasts: maris.baltins@vvc.gov.lv


TMizz_280319_tulkojumi
TMizz_280319_tulkojumi

